	FOJPC Bible Study Aid- January

	01-01
	Matthew 1:18-25 Jesus would fulfill the prophecy of Isaiah, for he would be Immanuel ("God is with us," see Isa_7:14). Jesus was God in the flesh; thus, God was literally among us, "with us." Through the Holy Spirit, Christ is present today in the life of every believer. Perhaps not even Isaiah understood how far-reaching the meaning of Immanuel would be.
	馬太福音 1:18-25 以賽亞先知早已預言，耶穌將要被稱為“以馬內利”──神與我們同在（參賽7:14）。耶穌是神，藉肉身顯現，換句話說，神在我們中間。今天基督仍然藉著聖靈住在每一個信徒的生命裏。

	01-02
	Matthew 2:1-16 Herod was afraid that this newborn king would one day take his throne. He completely misunderstood the reason for Christ's coming. Jesus didn't want Herod's throne; he wanted to be king of Herod's life. Jesus wanted to give Herod eternal life, not take away his present life. Today people are often afraid that Christ wants to take things away when, in reality, he wants to give them real freedom, peace, and joy. Don't fear Christ—give him the throne of your life.
	馬太福音 2:1-16 希律作為猶太人的王，恐怕這位新生王終有一天會奪去他的王位，他完全誤解了基督降臨的意義，耶穌並不是要得著希律的王位，他乃是要在希律的生命中作王。今 天仍然有人常常懼怕基督會取走他們的東西，其實，他希望賜給我們真正的自由、平安和喜樂。不要懼怕基督，讓他成為你生命中的王吧！

	01-03
	Matthew 3:1-11 God's message hasn't changed since the Old Testament: People will be judged for their unproductive lives. God calls us to be active in our obedience. John compared people who claim they believe God but don't live for God to unproductive trees that will be cut down. To be productive for God, we must obey his teachings, resist temptation, actively serve and help others, and share our faith. How productive are you for God?


	馬太福音3:1-11 神的資訊從舊約開始一直沒有改變──不結好果子的生命將要受審判。神要我們積極地順服他。約翰將那些只說信神卻沒有為神而活的人，比擬作“不結好果子的樹”，將要被砍下。要為神結出果子，我們一定要順從他的教導，抵擋試探，積極服事和幫助別人，與人分享我們的信仰。你如何為神結果子呢？

	01-04
	Matthew 4:1-4 Jesus was able to resist all of the devil's temptations because he not only knew Scripture, but he also obeyed it. Eph_6:17 says that God's Word is a sword to use in spiritual combat. Knowing Bible verses is an important step in helping us resist the devil's attacks, but we must also obey the Bible. Note that Satan had memorized Scripture, but he failed to obey it. Knowing and obeying the Bible helps us follow God's desires rather than the devil's.
	馬太福音 4:1-4耶穌能夠抵擋撒但的所有試探，因為他熟識聖經，並且遵行其中的教導。神的話是一把利劍（參弗6:17），可用來面對屬靈的爭戰。熟識聖經是一個重要的步驟，幫助我們抵擋撒但的攻擊，同時更需要遵行其中的教導。事實上，撒但也熟識聖經，不過它沒有遵守而已。故熟識並遵行聖經的教導可幫助我們跟從神的旨意，抵擋撒但。

	01-05
	Matthew 5:17-24 Broken relationships can hinder our relationship with God. If we have a problem or grievance with a friend, we should resolve the problem as soon as possible. We are hypocrites if we claim to love God while we hate others. Our attitudes toward others reflect our relationship with God (1Jn_4:20).
	馬太福音 5:17-24 破裂的人際關係會妨礙我們與神的關係，我們對別人有意見或抱怨，應當儘快把問題解決。我們說與神有良好的關係，卻同時憎恨別人，我們就是個偽善者。我們與別人的關係正好反映出與神的關係（參約壹4:20）。

	01-06
	Matthew 5:43-48 By telling us not to retaliate, Jesus keeps us from taking the law into our own hands. By loving and praying for our enemies, we can overcome evil with good.

The Pharisees interpreted Lev_19:18 as teaching that they should love only those who love in return, and Psa_139:19-22 and Psa_140:9-11 as meaning that they should hate their enemies. But Jesus says we are to love our enemies. If you love your enemies and treat them well, you will truly show that Jesus is Lord of your life. This is possible only for those who give themselves fully to God, because only he can deliver people from natural selfishness. We must trust the Holy Spirit to help us show love to those for whom we may not feel love.
	馬太福音 5:43-48 耶穌呼籲我們除去仇恨報復，告訴我們不是單靠自己去遵行律法；要以善勝惡、以德報怨，我們必須以愛心為仇敵禱告。法利賽人教導人要愛那些愛自己的人（參利19:18），更教導他們應該恨惡仇敵（參詩139:19-22；140:9-11），但耶穌說我們要愛我們的仇敵。愛仇敵並且善待他們，就真正表明耶穌是你生命的主。惟有那些把自己全然獻給神的人，才可以這樣去愛，因為只有神可以把人從自私的本性中釋放出來。我們要靠聖靈的幫助去愛那些我們覺得不可能愛的人。

	01-07
	Matthew 6:9-13 This is often called the Lord's Prayer because Jesus gave it to the disciples as a model for them (and us) to keep in mind as we pray. Jesus provided a pattern to be imitated as well as duplicated. We should praise God, pray for his work in the world, pray for our daily needs, and pray for help in our daily struggles.
	馬太福音 6:9-13 這段經文常稱為“主禱文”，是耶穌教導門徒的禱文，也可以成為我們祈禱的典範：我們應該讚美神，為神在地上的工作、我們日常的需要和每日的掙扎，祈求神的幫助。

	01-08
	Matthew 6:25-33 To "seek the Kingdom of God above all else" means to put God first in your life, to fill your thoughts with his desires, to take his character for your pattern, and to serve and obey him in everything. What is really important to you? People, objects, goals, and other desires all compete for priority. Any of these can quickly become most important to you if you don't actively choose to give God first place in every area of your life.
	馬太福音 6:25-33 “先求他的國和他的義”是指讓神在你的生命中居首位──尋求幫助時立刻轉向他，讓他的旨意充滿你的思想，以他作為你的榜樣，凡事都服事順從他。什麼事對於你是真正重要的呢？一些人、物、目標和其他欲望全都在爭取占你心中的首位，倘若你沒有積極立志以神居你生命中的首位，任何一樣都可以把他摒諸你的心門之外。

	01-09
	Matthew 7:17-23 Jesus exposed those people who sounded religious but had no personal relationship with him. On "judgment day" only our relationship with Christ—our acceptance of him as Savior and our obedience to him—will matter. Many people think that if they are "good" people and say religious things, they will be rewarded with eternal life. In reality, faith in Christ is what will count at the judgment.
	馬太福音 7:17-23 耶穌揭露那些看來很敬虔的人，其實與他並沒有個人的關係。到了審判的日子，只有跟基督的關係──接受他為救主並服從他，才是有用的。許多人錯誤地以為做好人和談談宗教的事情，就可以得到永生的賞賜；事實上，在審判的時候，那是不會計算在內的。

	01-10
	Matthew 8:5-13 Jesus told the crowd that many religious Jews who should be in the Kingdom would be excluded because of their lack of faith. Entrenched in their religious traditions, they could not accept Christ and his new message. We must be careful not to become so set in our religious habits that we expect God to work only in specified ways. Don't limit God by your mind-set and lack of faith.
	馬太福音 8:5-13 耶穌告訴群眾有許多披著宗教外衣的猶太人將被驅逐出天國，因為他們缺乏信心，頑固地守住自己的宗教傳統，不接受基督和他的新資訊。我們一定要謹慎，免得自己執著個人的宗教習慣，只期望神單按照某些特定方法去工作。不要因你既有的觀念和小信，限制了神的工作。

	01-11
	Matthew 8:23-27Although the disciples had witnessed many miracles, they panicked in this storm. As experienced sailors, they knew its danger; what they did not know was that Christ could control the forces of nature. We often encounter storms in our life, where we feel God can't or won't work. When we truly understand who God is, however, we will realize that he controls both the storms of nature and the storms of the troubled heart. Jesus' power that calmed this storm can also help us deal with the problems we face. Jesus is willing to help if we only ask him. We should never discount his power even in terrible trials.
	馬太福音8:23-27 門徒雖然親眼看過許多神跡，他們卻恐懼這場風暴。作為有經驗的水手，他們知道這場風暴的危險性，只是不知道基督有控制大自然的能力。在我們的生活裏，也常常以為有某些領域是神不能或不會工作的。當我們真正認識他，就會明白耶穌的能力可以平靜風暴，也同樣可以平靜我們生命中的狂風巨浪，只要我們尋求他，他必願意幫助我們，即使在可怕的試煉中，我們也不應看輕他的能力。

	01-12
	Matthew 9:9-17Jesus used this description to explain that he had not come to patch up the old religious system of Judaism with its rules and traditions. His purpose was to bring in something new, though it had been prophesied for centuries. This new message, the Good News, said that Jesus Christ, God's Son, came to earth to offer all people forgiveness of sins and reconciliation with God. The Good News did not fit into the old rigid legalistic system of religion. It needed a fresh start. The message will always remain "new" because it must be accepted and applied in every generation. When we follow Christ, we must be prepared for new ways to live, new ways to look at people, and new ways to serve.
	馬太福音9:9-17 耶穌來不是為了修補古舊的猶太教宗教傳統和規條，果真如此，他的資訊便會破壞傳統，他來是為要帶來新的事物。雖然這資訊在幾百年前先知早已預言，但不能與古舊僵化的既有宗教系統配合，所以要有一個新的開始，來帶出這個每一個世代都能接受和實踐的新資訊。我們跟從基督，要準備自己接受新的生活方式、新的事奉方式、新的待人接物方式。

	01-13
	Matthew 9:23-31 The synagogue leader didn't come to Jesus until his daughter was dead—it was too late for anyone else to help. But Jesus simply went to the girl and raised her! In our lives, Christ can make a difference when it seems too late for anyone else to help. He can bring healing to broken relationships, release from addicting habits, and forgiveness and healing to emotional scars. If your situation looks hopeless, remember that Christ can do the impossible.
	馬太福音9:23-31 這個管理會堂的人一直沒有到耶穌那裏，直至他的女兒死了，似乎已經太遲了，但耶穌不僅去探望喪家，更使他們的女兒復活！在我們的生命裏，某些事有時看來已經太遲了，誰都幫不上忙了，惟有基督能將之改變。他能挽回破裂的關係，使人戒除不良的嗜好、醫治心靈的創傷、帶來寬恕。你是否正在看來是絕望的處境中？要記得基督能夠成就不可能的事。

	01-14
	Matthew 10:1-8 The list of Jesus' 12 disciples doesn't give us many details—probably because there weren't many impressive details to tell. Jesus called people from all walks of life—fishermen, political activists, tax collectors. He called common people and uncommon leaders; rich and poor; educated and uneducated. Today, many people think only certain people are fit to follow Christ, but this was not the attitude of the Master himself. God can use anyone, no matter how insignificant he or she appears. When you feel small and useless, remember that God uses ordinary people to do his extraordinary work.
	馬太福音10:1-8 耶穌呼召了不同的人──漁夫、激進黨人、稅吏作他的門徒，他呼召平民老百姓和傑出領袖、富有的和貧窮的、知識份子和文盲。今天許多人都認為只有某些人才有資格跟隨基督，但主耶穌卻不是這樣認為。神能夠使用任何人，不管那人覺得自己何等卑微。你覺得自己很微小、沒有價值嗎？要切記神會使用平凡的人去做他那不平凡的工作。

	01-15
	Matthew 10:32-42 Christian commitment may separate friends and loved ones. In saying this, Jesus was not encouraging disobedience to parents or conflict at home. Rather, he was showing that his presence demands a decision. Because some will follow Christ and some won't, conflict will inevitably arise. As we take up our cross and follow him, our different values, morals, and goals will set us apart from others. Christ calls us to a higher mission than to find comfort and tranquility in this life. Love of family is a law of God, but even this love can be self-serving and used as an excuse not to serve God or do his work. Don't neglect your family, but remember that your commitment to God is even more important. God should be your first priority.
	馬太福音10:32-42 委身基督可能會使我們與朋友和所愛的人分隔。耶穌這樣說並不是鼓勵我們違背父母或在家中引起紛爭，反而顯明他要求我們作決定。由於有些人跟從他，有些則拒絕，兩者之間必引起無可避免的衝突。當我們背起十字架跟從他，我們與別人不同的價值觀、道德、目標和決定，就必使我們與他人有距離。不要忽略你的家人，但也不要忘記你對神的委身比他們更重要，他應該在你生命的首位。

	01-16
	Matthew 11:25-30 A yoke is a heavy wooden harness that fits over the shoulders of an ox or oxen. It is attached to a piece of equipment the oxen are to pull. A person may be carrying heavy burdens of (1) sin, (2) excessive demands of religious leaders (Mat_23:4; Act_15:10), (3) oppression and persecution, or (4) weariness in the search for God. Jesus frees people from all these burdens. The rest that Jesus promises is love, healing, and peace with God, not the end of all labor. A relationship with God changes meaningless, wearisome toil into spiritual productivity and purpose.
	馬太福音11:25-30 “軛”是套在牛頸上的沉重木制器具，與牛要拉動的工具連在一起。人可能背負很多的重擔：（1）罪；（2）教會領袖所提出的額外要求（參23:4；徒15:10）；（3）世人的反對和迫害；（4）尋找神過程中的疲憊厭倦。耶穌把人從重擔中釋放出來，他所應許的安息是指與神同在的愛、醫治和平安，並不是指停止一切勞動。與神建立關係能使無意義、充滿愁煩的生命變成有方向、有屬靈果效的生命。

	01-17
	Matthew 12:1-12 The Pharisees were so concerned about religious rituals that they missed the whole purpose of the Temple—to bring people to God. And because Jesus Christ is even greater than the Temple, how much better can he bring people to God. God is far more important than the created instruments of worship. If we become more concerned with the means of worship than with the one we worship, we will miss God even as we think we are worshiping him.
	馬太福音12:1-12 法利賽人過於注重宗教禮儀和規條，以致忘記了聖殿的真正作用──帶領人到神那裏。因為耶穌基督比聖殿更大，由他把人帶到神那裏豈不好得多！神遠比那些為敬拜而造的物件更重要。我們注重敬拜的方式若超過敬拜的對象，雖然我們以為自己正在敬拜神，其實已經失去了他。

	01-18
	Matthew12:33-37 Jesus reminds us that what we say reveals what is in our heart. What kinds of words come from your mouth? That is an indication of what is in your heart. You can't solve your heart problem, however, just by cleaning up your speech. You must allow the Holy Spirit to fill you with new attitudes and motives; then your speech will be cleansed at its source.
	馬太福音12:33-37 耶穌提醒人們，人口裏所說的話，顯示出人的內心。我們口中所說的正表現了我們的心思意念。但無論如何，單單潔淨口所說的話，並不能解決內心的問題，必須讓聖靈充滿我們的心，更新自己的態度與動機，才會根本地潔淨我們的言語和內心。

	01-19
	Matthew13:3-9,18-23 The four types of soil represent different responses to God's message. People respond differently because they are in different states of readiness. Some are hardened, others are shallow, others are contaminated by distracting worries, and some are receptive. How has God's Word taken root in your life? What kind of soil are you?
	馬太福音13:3-9,18-23 這四種土壤代表人對神資訊的不同反應，不同的反應是由於不同的預備狀態。有些人剛硬，有一些膚淺，一些因為旁騖而被紛擾，有一些接受。神的道如何在你的生命裏紮根呢？你是哪一類型的土壤呢？

	01-20
	Matthew13:24-30,36-43 At the end of the world, angels will separate the evil from the good. There are true and false believers in churches today, but we should be cautious in our judgments because only Christ is qualified to make the final separation. If you start judging, you may damage some of the good "plants." It's more important to judge our own response to God than to analyze others' responses.
	馬太福音13:24-30,36-43 世界的末日時，天使將會把邪惡從善良中分別出來。今天的教會裏有真實和虛假的信徒，但我們要謹慎，不應自己審判，因為只有基督方有最後審判的資格。批判別人，可能會破壞了一些好“植物”，論斷自己對神的回應比批判別人更加重要！

	01-21
	Matthew14:13-21 Jesus multiplied five loaves and two fish to feed over 5,000 people. What he was originally given seemed insufficient, but in his hands it became more than enough. We often feel that our contribution to Jesus is meager, but he can use and multiply whatever we give him, whether it is talent, time, or treasure. It is when we give them to Jesus that our resources are multiplied.
	馬太福音14:13-21 耶穌使五個餅和兩條魚激增，分給眾人，讓群眾吃飽。經文說五千人只是男人的數目，連婦女、小孩應超過萬人。在公眾場合男女是分坐進食的，小孩通常是在母親身邊。五個餅和兩條魚實在微不足道，但在他手裏就變得足夠有餘。我們常常覺得自己對耶穌的貢獻很微小，但他可以使用。他能把我們所獻給他的，不論是才幹、時間或錢財，倍增起來。

	01-22
	Matthew14:22-33 Peter was not putting Jesus to the test, something we are told not to do (Mat_4:7). Instead, he was the only one in the boat to react in faith. His impulsive request led him to experience a rather unusual demonstration of God's power. Peter started to sink because he took his eyes off Jesus and focused on the high waves around him. His faith wavered when he realized what he was doing. We probably will not walk on water, but we may walk through tough situations. If we focus on the waves of difficult circumstances around us without faith in Jesus to help, we, too, may despair and sink. To maintain your faith when situations are difficult, focus on Jesus' power rather than on your inadequacies.
	馬太福音14:22-33 彼得並不是試探神，他是在船上惟一憑信心回應的一個，他那衝動的要求使他經歷了一次神能力的展示。他下沉是因為他的眼目離開了耶穌，集中在身邊的巨浪上，信心便動搖了。我們不可能在水面上行走，但也會經歷艱辛的環境，我們若把注意力集中在困境中的狂風巨浪上，就看不見基督的幫助，一樣會感到失望而沉下去。在困境中保持信心，就是定睛在耶穌身上，不是在我們的不足上。

	01-23
	Matthew15:1-3,17-20 We work hard to keep our outward appearance attractive, but what is deep down in our heart (where others can't see) is more important to God. What are you like inside? When people become Christians, God makes them different on the inside. He will continue the process of change inside them if they only ask. God wants us to have healthy thoughts and motives, not just healthy bodies.
	馬太福音15:1-3,17-20 我們會努力去保持自己外表的吸引力，但內心比外表更加重要。神看重我們的內心深處，就是別人看不見的地方，你的內心是怎樣的呢？成為基督徒以後，神會改變你的內心，他希望我們不單祈求飲食和身體的健康，還要追求思想和心態的健康。只要你祈求，他將繼續改變你。

	01-24
	Matthew15:32-39 Jesus had already fed more than 5,000 people with five loaves and two fish. Here, in a similar situation, the disciples were again perplexed. How easily we throw up our hands in despair when faced with difficult situations. Like the disciples, we often forget that if God has cared for us in the past, he will do the same now. When facing a difficult situation, remember that God cares for you and trust him to work faithfully again.
	馬太福音15:32-39 耶穌已經用過五個餅和兩條魚使五千人吃飽，現在在類似的情況下，門徒卻再次感到困惑。在困境中，我們何等容易在失望中認輸，好像這些門徒一樣，我們常常忘記了神過往看顧我們，現在也仍然看顧。在面對困境時，你要記住神曾經怎樣看顧你，並信靠他會再次工作。

	01-25
	Matthew 16:1-12 Many people, like these Jewish leaders, say they want to see a miracle so that they can believe. But Jesus knew that miracles never convince the skeptical. Jesus had been healing, raising people from the dead, and feeding thousands, and still people wanted him to prove himself. Do you doubt Christ because you haven't seen a miracle? Do you expect God to prove himself to you personally before you believe? Jesus says, "Blessed are those who believe without seeing me" (Joh_20:29). We have miracles recorded in the Old and New Testaments, 2,000 years of church history, and the witness of thousands. 
	馬太福音16:1-12 許多人也像這些猶太領袖，希望看到神跡，使他們可以相信耶穌，但耶穌知道神跡並不能使他們信服。耶穌曾經治病、叫死人復活，喂飽成千上萬的人，但群眾仍然希望他證明自己的身分。你是否因為未曾看過任何神跡而懷疑基督呢？你是否期望神親身向你證明他自己的身分，然後才相信他呢？耶穌說：“那沒有看見就信的，有福了。”（約20:29）我們有記載在舊約和新約中的所有神跡，二千年來的教會歷史和千百萬人的見證。

	01-26
	Matthew 17:14-21 The disciples had been unable to cast out this demon, and they asked Jesus why. He said their faith was too small. It is the power of God, plus our faith, that moves mountains. The mustard seed was the smallest particle imaginable. Jesus said that even faith as small or undeveloped as a mustard seed would have been sufficient. Perhaps the disciples had tried to cast out the demon with their own ability rather than God's. There is great potential in even a little faith when we trust in God's power to act. If we feel weak or powerless as Christians, we should examine our faith, making sure we are trusting God's power, not our own ability to produce results.
	馬太福音17:14-21 門徒不能趕出那鬼來，耶穌指他們信心小。可能門徒嘗試用自己的能力而非神的能力去趕鬼。把山移開的是神的能力，而非我們的信心，但我們要有信心，才能成事。芥菜種是蔬菜中最小的種子，即使是微小、未發育的信心也已足夠了！神與我們同在，就算是點點的信心也能發揮極大的力量。你若覺得軟弱無力，就要檢討自己的信心，確定自己是倚靠神的能力，而不是信靠自己的能力去達到目標。

	01-27
	Matthew 18:15-20 Jesus looked ahead to a new day when he would be present with his followers not in body, but through his Holy Spirit. In the body of believers (the church), the sincere agreement of two people in prayer is more powerful than the superficial agreement of thousands, because Christ's Holy Spirit is with them. Two or more believers, filled with the Holy Spirit, will pray according to God's will, not their own; thus, their requests will be granted.
	馬太福音18:15-20 耶穌展望將來有新的一天，那時他不再是藉著肉身出現，乃是透過他的聖靈與信徒同在，在信徒的身體──教會裏，兩個人真誠地呼應聯繫，比千萬人表面上的妥協更有能力，因為基督的聖靈與他們同在。兩三個充滿聖靈的信徒會按著神的旨意祈求，而不是按著他們自己的心意祈求，這樣他們的祈求就必蒙應允。

	01-28
	Matthew 18:23-35 Because God has forgiven all our sins, we should not withhold forgiveness from others. As we realize how completely Christ has forgiven us, it should produce an attitude of forgiveness toward others. When we don't forgive others, we are setting ourselves above Christ's law of love.
	馬太福音18:23-35 因為神已經寬恕了我們所有的罪，我們不應該不肯寬恕別人。既知道基督完全赦免我們，我們就可以自由地以寬容的態度去饒恕別人。不肯饒恕別人的，就是自高，並把自己置於基督的慈愛律法以外了。

	01-29
	Matthew 19:23-30 In the Bible, God gives rewards to his people according to his justice. In the Old Testament, obedience often brought reward in this life (Deuteronomy 28), but obedience and immediate reward are not always linked. If they were, good people would always be rich, and suffering would always be a sign of sin. As believers, our reward is God's presence and power through his indwelling Holy Spirit. Later, in eternity, we will be rewarded for our faith and service. If material rewards in this life came to us for every faithful deed, we would be tempted to boast about our achievements and act out of wrong motivations.
	馬太福音19:23-30 聖經裏，神按照他的公義來賞賜他的百姓。舊約時代，順服常常帶來今生的賞賜（參申28章），不過順服跟即時的賞賜沒有一定的關係，否則，好人便一定富有，而受苦就成為犯罪的記號了。信徒真正的賞賜是神的同在，憑著聖靈所得到的能力。將來我們會因著我們的信心和事奉在永恆裏得到賞賜。假如我們每行一件善事，都得到今生物質的賞賜，我們很容易便會誇耀自己的成就，使我們事奉的動機變了質。

	01-30
	Matthew 20:1-16  This parable is not about rewards but about salvation. It is a strong teaching about grace, God's generosity. We shouldn't begrudge those who turn to God in the last moments of life, because, in reality, no one deserves eternal life. Do you resent God's gracious acceptance of the despised, the outcast, and the sinners who have turned to him for forgiveness? Have you ever been jealous of what God has given to another person? Instead, focus on God's gracious benefits to you, and be thankful for what you have.
	馬太福音20:1-16 這個比喻不是說報酬的事，而是講救恩的問題，針對恩典和神的慷慨善良，作出一個強而有力的教導。我們不應輕視那些在生命最後一刻才歸向神的人，事實上，沒有人配得享受永生。神慈愛地接納那些被藐視、被撇棄的人，赦免那些犯罪卻歸向他的人，對此你是否忿忿不平呢？神賜給別人東西，你是否忌妒呢？我們應當集中看神給予我們的慈愛恩典，並為我們所擁有的感謝他。

	01-31
	Matthew 20:20-28 The other disciples were upset with James and John for trying to grab the top positions. All the disciples wanted to be the greatest (Mat_18:1), but Jesus taught them that the greatest person in God's Kingdom is the servant of all. Authority is given, not for self-importance, ambition, or respect, but for useful service to God and his creation.
	馬太福音20:20-28 其他門徒因為雅各和約翰企圖奪取高位而不滿，所有門徒都希望自己成為最大的（18:1），但耶穌教訓他們，在天國裏最大的就是眾人的僕人。權柄不是用來表現自己的重要、抱負或尊榮，乃是用來服事神及其他受造者的。


